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  Глава 7 
 
– Я не знаю, кто вы, но вы следили за местом, к которому не имеете 

отношения. А теперь двигайтесь, – рявкнул на них Билли. Он крался за ними 
через мангровые заросли, нацелив на них дробовик. 

– Послушайте, мистер, я и моя девушка просто искали место для 
вечеринки. Честно, мы не ищем неприятностей, ребята, – сказал Джексон, 
пытаясь изобразить невинность. 

– Мне все равно, чего вы хотели, но сейчас вы получите неприятностей 
от меня. А теперь шевелитесь! – отрезал он, пихая Джексона под ребра дулом 
ружья. 

– Хорошо, хорошо, только не бейте нас, – ответил Джексон. 
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Они поднялись и пошли к заливу. Томми облегченно вздохнул, когда 
увидел их, выходящих из леса с Билли позади. 

– Рад, что ты взял их, приятель, – одобрительно сказал Томми. – Я уже 
собирался отправиться за ними. 

– Да, верно, – согласился Билли, оглядывая насквозь мокрого Томми. – 
Похоже, что ты до сих пор хорошо справлялся. 

– Ну и что мы теперь с ними будем делать? – поинтересовался Томми, 
проигнорировав иронию. – Позвать Снейка? 

– Нет, не хочу сейчас говорить с этим сукиным сыном, – сказал Билли.  
– Мы можем решать самостоятельно». 

– Где ваша лодка? – спросил он Джексона. – Как вы сюда попали? 
Джексон не ответил. Он просто взглянул на Томми. Билли размахнулся 

прикладом ружья и ударил Джексона по почкам. Удар сбил его на колени, но 
он все равно не ответил. 

– Хорошо, может, стоит спросить это у твоей симпатичной маленькой 
подружки, – промолвил Билли, хватая Кию за волосы. – Мы работаем тут на 
острове уже долго. Женщина нам как раз кстати». Он прижал Кию к себе и 
обнял другой рукой за талию. Киа попыталась ударить его коленом в пах, но 
это тоже привело лишь к удару ружьем. Она упала на четвереньки возле 
Джексона. 

– Может, мне просто стоит побеспокоиться о вас двоих прямо сейчас. 
Сначала ты, мальчик, а потом мы с Томми позаботимся о твоей подружке 
особым способом, – сказал он, искоса смотря на ноги Кии. 

Лодочный сарай взорвался с душераздирающим треском, сбив Томми и 
Билли на землю. 

– Черт, что это было? – прокричала Киа Джексону. 
– Я не знаю, но у меня есть подозрения. Так или иначе, это наш шанс. 

Полезай в воду и плыви к нашему снаряжению. Не возвращайся на 
поверхность. Беги! – прокричал Джексон в ответ, поднимаясь на ноги, и 
подтягивая Кию за собой. Они оба кинулись в воду и поплыли по 
поверхности, пока не достигли причала. 

– Стойте, стойте! – орал Томми с берега. – Вы все равно не уйдете! 
Джексон и Киа глубоко вдохнули и нырнули ко дну в тот момент, 

когда Билли приблизился с обрезом. Дробь выбила куски дерева из свай 
причала справа от Джексона, когда он развернулся и поплыл вниз. 

Киа была на грани паники. Она была закаленной к невзгодам и 
пыталась держаться бодро, но день выдался совершенно непредсказуемым. 
Ее били, угрожали, почти взорвали и теперь в нее стреляют. Как и многим 
полицейским, ей никогда не приходилось стрелять из своего оружия по 
служебной необходимости. Кроме того, у нее не было шанса хорошо 
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вдохнуть, перед тем как она попыталась нырнуть, и она не думала, что у нее 
получится. Она не могла хорошо видеть, так как они оставили свои маски на 
дне вместе со снаряжением. Самое последнее, чего бы ей хотелось, это 
вернуться на поверхность к безумцам с ружьями. 

Киа увидела руку, вынырнувшую из тени под разрушенным сараем и 
чуть не закричала, но тут поняла, что рука держит регулятор и запихивает его 
ей в рот. Она быстро выдохнула остаток и вдохнула долгожданную затяжку 
свежего чистого воздуха. Следующее, что она почувствовала, была маска, 
которую прижимают к ее глазам. Она натянула ремешок на место, прочищая 
маску от воды. Это был Литлбер. Джексон подплыл со своим снаряжением и 
закончил одевать его, пока Литлбер помогал Кие.  

Вода над их головами взрывалась от выстрелов из обреза, пока Билли 
осознавал крушение своего плана. Ударяясь о воду, дробь мгновенно 
замедлялась. Три дайвера были вне опасности, но человек на поверхности 
этого не знал. 

Когда Джексон и Киа закончили надевать снаряжение, Литлбер провел 
их назад из пролива. Он оставил “Дневного Мечтателя” пришвартованным к 
другому маленькому острову и приплыл сам. Им пришлось пробираться 
через узкий канал между двумя островами. Киа плыла позади Литлбера, а 
Джексон занял позицию замыкающего. 
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*****  
 
– Что тут, черт возьми, происходит? Куда они пошли? Ты убил их?  – 

заорал Томми на Билли, пока они оба глазели на воду. 
– Я не знаю. Возьми ведро. Вылей воды на этот пожар, – проорал в 

ответ Билли, указывая на горящий лодочный сарай. – Посмотри, сможешь ли 
ты там что-нибудь спасти. 

Он продолжал пялиться на воду, ища какое-нибудь движение, чтобы 
убить всех, кто с ним это сделал. Он был взбешен, но также и напуган. Он 
знал, что ему придется через несколько минут позвонить Снейку и рассказать 
ему о случившемся. Если эти два тела не всплывут на поверхность через пару 
минут, операция будет полностью провалена. Еще нужно будет посмотреть, 
вернется ли вообще Снейк за ними, или просто бросит, чтобы их поймали. 
Взрыв в сарае, должно быть, был из-за лодки, и теперь любые способы уйти с 
острова превратились в дым.  

– Нам нужно сваливать отсюда, – констатировал Томми, вернувшись 
после попыток унять огонь в лодочном сарае и поняв, что это бесполезно.  –
Это становится слишком опасно. Слишком много людей тут шпионят. Нас 
поймают. 

– Тогда ты лучше отплывай, поскольку мы тут застряли, – ответил 
Билли, усаживаясь на землю. Ему очень не хотелось делать этот звонок. 

 
***** 
 
Трое дайверов добрались до “Дневного Мечтателя”. Литлбер и Киа 

быстро вылезли из воды, но Джексон на минутку задержался. 
– Джексон! Что ты делаешь? Нам нужно уходить отсюда, – крикнул 

Литлбер, снимая снаряжение, прежде чем направится к кормовому концу и 
выйти в путь. 

– Мне тут понадобится помощь, приятель, – тихо ответил Джексон. 
– Что там? – спросила Киа, посмотрев назад за бортик. 
– Что тебе нужно? – поинтересовался Литлбер, также переходя к 

бортику. 
– Похоже, что я немного ранен в ногу, – ответил Джексон. 
– Ты ранен? – переспросила Киа. – О, Боже! 
– Все в порядке. Все будет хорошо. Возьмите мое снаряжение и 

помогите подняться по лестнице. Моя нога не особо работает, как мне  
хотелось бы, – ответил Джексон, пытаясь вылезти из компенсатора.  
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Киа дотянулась с бортика и вытащила его снаряжение на борт, пока 
Литлбер подхватил Джексона под руки и втащил в лодку. 

– С этим нам понадобится помощь, – сказал Джексон, сев на палубу 
своей лодки и надавливая на дырку в ноге. 

– Это совсем не здорово, – произнес Литлбер. – А хорошие новости 
заключаются в том, что эти парни никуда не собираются. Я взорвал их лодку.  

– Что ты сделал? – недоверчиво переспросила Киа. – И вообще откуда 
ты появился? 

– Ну, мне стало скучно и я решил, что вам, ребята, может понадобиться 
помощь, – пояснил Литлбер, пожимая плечами.  

– Он всегда такой? – спросила Киа, переводя взгляд на Джексона. – Вы 
оба всегда такие? 

– Киа, честно, мы принимаем вещи такими, какими они приходят, – со 
смехом ответил Джексон. – Литлбер, давай вернемся назад в мой плавучий 
дом, чтобы я обработал свою ногу и мог позвонить шерифу. Мы преподнесем 
ему все на блюдечке с голубой каемочкой, но я тоже хочу в этом 
участвовать». Он потянулся и вытащил кепку Бо из кармана компенсатора. 
Это должно стать доказательством, которое нам необходимо. 
 

 


